
La traduction – leçon 3 

Le passé antérieur et le plus-que-parfait . 

 

Ces deux temps expriment une action , longue ou courte , qui s'est 

achevée tandis qu'une autre s'achevait .  

 . ٌُخهً كاٌ الأخز بًٍُا أَخهى انذي,  قصٍز أو طىٌم حذد عٍ انفعلاٌ هذاٌ ٌعبز 

 

___________________________________________________________ 

 Ou une action passée qui s'est produite avant une autre également 

passée .  

     

 . أخز يضى أخز قبم وقع انذي يضى حذد هى أو

 

___________________________________________________________ 

 c'est pourquoi , en arabe , on utilisera deux passés avec la particule 

d'appui = 

  قذ()

 

 " قذ" انكهًت يع انشيٍٍُ َسخخذو...  انعزبٍت انهغت فً نهذا

___________________________________________________________ 

   =(Passé antérieur ) 

   = ((plus-que-parfait  

 . انًاضً+  قذ+  كاٌ

___________________________________________________________ 

Ex : J'avais mangé quand le paysan arriva :  

 ... انفلاح وصم نًا أكهج قذ كُج
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Quand l'élève eut disparu ,                                                                       

le jardinier rentra dans sa chaumière . 

 . كىخه انبسخاًَ دخم,  اخخفى قذ انخهًٍذ كاٌ عُذيا

 :  كانخانً حزحٍبها الأفضم يٍ و

 . اخخفى قذ انخهًٍذ كاٌ عُذيا,  كىخه انبسخاًَ دخم

___________________________________________________________ 

Règles générales  :  

 

1- il faut constater que quelquefois le plus-que-parfait peut se traduit 

par . 

 (  انًصذر+  بعذ) 

 Ex : Quand l'élève eut disparu , le jardinier rentra dans sa 

chaumière = après la disparition de l'élève le jardinier rentra dans sa 

chaumière .  

 . كىخه انبسخاًَ دخم انخهًٍذ إحخفاء بعذ

___________________________________________________________ 

2- Retenir que des verbes transitifs en français peuvent être 

intransitifs en arabe et vice-versa .  

 ... بانعكس انعكس و انعزبٍت انهغت فً لاسيت حكىٌ ربًا ؛ انفزَسً فً انًخعذٌت الأفعال أٌ حذكز

Ex :  l'enfant entra dans la sale .  

  انقاعت انىنذ دخم

___________________________________________________________ 

Faire attention aux accords : 3- 

 

a) Des mots au masculin en français peuvent être au féminin en arabe 

et vice-versa.  

 . بانعكس انعكس و انعزبٍت  انهغت فً يؤَثت حكىٌ ربًا ؛ انفزَسٍت انهغت فً يذكزة كهًاث
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 les accords des pronoms joints (انًخصهت انضًائز  )en arabe doivent être 

faits correctement .  

 

Ex : les oiseaux construisent leur nid .  

 . عشها انطٍىر حبًُ

Ex : les hommes construisent leur maison .  

 . بٍخهى انزجال ٌبًُ

___________________________________________________________ 

VOCABULAIRE : 

 

___________________________________________________________ 
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